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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. ПРЕДМЕТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

Настоящото предложение се отнася до позицията на Съюза, която трябва да се заеме в 

рамките на Комитета по търговия и развитие между ЕС и ЮАОР относно замяната на 

списъка с лица, които желаят и могат да изпълняват функцията на арбитри при 

уреждането на спорове между държави. 

2. КОНТЕКСТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

2.1. Споразумение за икономическо партньорство между EС и ЮАОР 

Споразумението за икономическо партньорство между Европейския съюз, от една 

страна, и шест държави от Южноафриканската общност за развитие (ЮАОР): Ботсуана, 

Есватини, Лесото, Мозамбик, Намибия и Южна Африка, от друга страна 

(„споразумението“), се прилага временно от 10 октомври 2016 г. от всички страни по 

споразумението, с изключение на Мозамбик. Между Мозамбик и Европейския съюз 

споразумението се прилага временно от 4 февруари 2018 г1. 

2.2. Комитет по търговия и развитие 

Комитетът по търговия и развитие, създаден с член 103 от споразумението, се състои от 

представители на страните. В съответствие с член 103, параграф 7 той заседава в 

специален състав за разглеждането на теми от областта на търговията и свързаните с 

търговията въпроси. В член 103, параграф 6 от споразумението се посочва, че 

Комитетът по търговия и развитие приема своите решения въз основа на съгласие 

между страните, като се надлежно се съобразява с приключването на съответните им 

вътрешни процедури. 

2.3. Предвиден акт на Комитета по търговия и развитие 

Предвижда се Комитетът по търговия и развитие на заседанието си в Брюксел през 

2026 г. да приеме решение за замяна на списъка от 21 лица, които желаят и могат да 

изпълняват функцията на арбитри съгласно член 94 от споразумението („предвидения 

акт“). 

Целта на предвидения акт е да се гарантира запазването на минималния брой налични 

арбитри.  

Списъкът с лица, които желаят и могат да изпълняват функцията на арбитри, се състои 

от три подсписъка: един подсписък за всяка от страните, включващ осем лица, които да 

изпълняват функцията на арбитри, и един подсписък от пет лица, които не са граждани 

на нито една от страните и които биха могли да изпълняват функцията на председател 

на арбитражния комитет, отговарящи на изискванията, посочени в член 94, параграф 1 

от споразумението. 

Предвиденият акт не изменя текста на споразумението и не изисква действия за 

изпълнение от страна на държавите членки. Тъй като предвиденият акт се отнася само 

до вътрешното функциониране на механизма за уреждане на спорове в част III от 

споразумението, който трябва да се прилага от Комисията, е подходящо предвиденият 

акт да бъде приет на английски език. Може да бъдат осигурени преводи за целите на 

 
1 Известие относно временното прилагане — 10.2.2018 г. — EUR-Lex - 22018X0210(01) - BG - 

EUR-Lex  

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A22018X0210%2801%29&qid=1781251710773%23
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A22018X0210%2801%29&qid=1781251710773%23
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вътрешните процеси по вземане на решения на всяка страна и за информиране на 

обществеността. 

Предвиденият акт ще бъде обвързващ за страните в съответствие с член 103, параграф 6 

и член 94, параграф 1 от споразумението. Той ще влезе в сила в деня на приемането му. 

3. ПОЗИЦИЯ, КОЯТО ТРЯБВА ДА СЕ ЗАЕМЕ ОТ ИМЕТО НА СЪЮЗА 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза, следва да бъде в подкрепа на 

приемането на предвидения акт. Позицията следва да се основава на проекторешението 

на Комитета по търговия и развитие, приложено към настоящото предложение за 

решение на Съвета. 

4. ПРАВНО ОСНОВАНИЕ 

4.1. Процесуалноправно основание 

4.1.1. Принципи 

В член 218, параграф 9 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) 

се предвижда приемането на решения за установяване на „позициите, които трябва да 

се заемат от името на Съюза в рамките на орган, създаден със споразумение, когато 

този орган има за задача да приема актове с правно действие, с изключение на актовете 

за допълнение или изменение на институционалната рамка на споразумението“. 

4.1.2. Приложение в конкретния случай 

Комитетът по търговия и развитие е орган, създаден с международно споразумение. 

Актът, който Комитетът по търговия и развитие има за задача да приеме, представлява 

акт с правно действие. Предвиденият акт ще бъде обвързващ за страните по силата на 

международното право в съответствие с член 103 от споразумението. 

Предвиденият акт не допълва, нито изменя институционалната рамка на 

споразумението. 

Поради това процесуалноправното основание за предлаганото решение е член 218, 

параграф 9 от ДФЕС. 

4.2. Материалноправно основание 

4.2.1. Принципи 

Материалноправното основание за решение съгласно член 218, параграф 9 от ДФЕС 

зависи преди всичко от целта и съдържанието на предвидения акт, във връзка с който 

се заема позиция от името на Съюза. 

4.2.2. Приложение в конкретния случай 

Основната цел и съдържанието на предвидения акт са свързани с прилагането на 

общата търговска политика, тъй като имат отношение към прилагането на 

международно споразумение. 

Поради това материалноправното основание за предложеното решение е член 207, 

параграф 4 от ДФЕС. 

4.3. Заключение 

Правното основание за предложеното решение следва да бъде член 207, параграф 4 от 

ДФЕС във връзка с член 218, параграф 9 от ДФЕС. 
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5. ПУБЛИКУВАНЕ НА ПРЕДВИДЕНИЯ АКТ 

За целите на прозрачността, след приемането на предвидения акт на Комитета по 

търговия и развитие Комисията ще го публикува в Официален вестник на Европейския 

съюз. Тъй като публикуването на предвидения акт не се изисква по закон, то следва да 

бъде предвидено в правен акт. 
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Предложение за 

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в 

рамките на Комитета по търговия и развитие, създаден по силата на 

Споразумението за икономическо партньорство между Европейския съюз и 

неговите държави членки, от една страна, и държавите по СИП ЮАОР, от друга 

страна, по отношение на замяната на списъка с лица, които желаят и могат да 

изпълняват функцията на арбитри 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 207, параграф 4 във връзка с член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) Споразумението за икономическо партньорство между Европейския съюз и 

неговите държави членки, от една страна, и държавите по СИП ЮАОР, от друга 

страна („споразумението“), беше сключено от Съюза посредством Решение (ЕС) 

2016/1623 на Съвета от 1 юни 2016 г2. и започна да се прилага временно от 10 

октомври 2016 г. от всички страни по споразумението, освен от Мозамбик. 

Между Мозамбик и Европейския съюз споразумението се прилага временно от 4 

февруари 2018 г3.  

(2) Съгласно член 94, параграф 1 от споразумението Комитетът по търговия и 

развитие трябва да състави списък от 21 лица, които желаят и могат да 

изпълняват функциите на арбитри. 

(3) За да се осигури правилното функциониране на системата за уреждане на 

спорове, установена в част III от споразумението, Комитетът по търговия и 

развитие следва да замени съставения от него списък с лица, които желаят и 

могат да изпълняват функцията на арбитри. 

(4) Целесъобразно е да се определи позицията, която трябва да се заеме от името на 

Съюза в рамките на Комитета по търговия и развитие, тъй като решението ще 

бъде обвързващо за Съюза. 

(5) От съображения за прозрачност е за предпочитане решението на Комитета по 

търговия и развитие да бъде публикувано в окончателната му редакция, 

 
2 OВ L 250, 16.9.2016 г., стр. 1—2. 
3 OВ L 38, 10.2.2018 г., стр. 1—1. 
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Комитета по 

търговия и развитие, се основава на приложеното към настоящото решение 

проекторешение на този комитет. 

Член 2 

Решението на Комитета по търговия и развитие се публикува след приемането му. 

Член 3 

Адресат на настоящото решение е Комисията. 

Съставено в Брюксел на  година. 

 За Съвета 

 Председател 
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